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1 وفق المدون في مستندات الاثبات )عقد التأسيس أو السجل التجاري أو غيره(
2   إن وجد

1  According to what is written in the supporting documents (the Articles of Association, the commercial 
registration, or others)

2 ( if any)

Parties to the Agreement أطراف الإتفاقية

1. First Party 	 . الطرف الأول

Regulated by the Saudi Central Bank                                                                                                                                          خاضع لرقابة وإشراف البنك المركزي السعودي

2. Second Party الطرف الثاني. 	

Organisation’s Information                                                                                                                                  1معلومات المنشأة                        

الاسم باللغة العربية
Name in Arabic 

الاسم باللغة الإنجليزية
Name in English

وضّح
Explain

أخرى
Others 

 خليجية
Gulf

 سعودية
Saudi

الجنسية
Nationality

أخرى
 Other

 

 جهة حكومية
Governmental 

Entity  

مؤسسة فردية
Individual 

Establishment

شركة
 Company

 نوع المنشأة
Organisational 

type
أخرى، وضّح

Other, explain 
 حكومي

Governmental 
 مقاولات

Contracting 
 تجاري

 Commercial
قطاع المنشأة

Business sector

عدد الفروع داخل 
المملكة

Number of 
branches

in the Kingdom

نبذة عن نشاط المنشأة
Brief about the 

activity

 أكثر من 250
More than 250 

 من 50 الى 249
50 to 249 

  من 6 إلى 49
6 to 49 

  من 1 إلى 5
1 to 5 

عدد الموظفين 
Number of 
employees

معرف الكيانات 
القانونية2 

Legal entities 
identifier

الرقم الموحد للمنشآت 
غير الحكومية
The unified 
number of  

non-governmental 
establishment

الرقم التعريفي للجهات 
الحكومية

Identification 
number for 

governmental 
entities

Information Document Evidence                                معلومات مستند الإثبات

أخرى
Other 

 Identify حدد

 ترخيص
License 

حدد__________

 سجل تجاري
Commercial 
registration 

فرعي أم رئيسي؟

نوع مستند الإثبات
ID document Type

مكان إصدار المستند
ID document 

Place of issuance

رقم مستند الإثبات
ID document 

number
تاريخ الانتهاء

ID Document 
Expiry Date

Gregorian and Hijri
تاريخ إصدار المستند

ID Document date 
of issuance 

الرقم الضريبي
Tax number

اسم البنك
Bank name

1010839168
مرخص بموجب
Licensed by

فرع بنك صحار الدولي
Sohar 

International 
Bank Branch

سجل تجاري رقم
Commercial 
registration 

number

قرار مجلس الوزراء السعودي رقم 172 وتاريخ 1443/03/20هـ
الموافق 2021/10/27م

Pursuant to the Saudi Council of Ministers Resolution 
No. 172 dated 20/03/1443H and 27/10/2021
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Contact information معلومات التواصل

National Address Details بيانات العنوان الوطني 

Additional Contact information معلومات التواصل الاضافية

General Manager or his/her representative المدير العام او من يقوم مقامه

البريد الإلكتروني
Email

رقم الجوال
Mobile number

الاسم
Name

Finance Manager or his/her representative المدير المالي او من يقوم مقامه

البريد الإلكتروني
Email

رقم الجوال
Mobile number

الاسم
Name

Corporate Financial Information المعلومات المالية 

رأس مال الشركة                                               
Capital

الموقع الإلكتروني
Website

رقم الهاتف
Phone number

الرقم الإضافي
Additional 

number

اسم المدينة
City name

اسم الحي
District name

 اسم الشارع
Street name

 رقم المبنى
Building 
number

رقم الهوية 
ID number

رقم الجوال 
 Mobile
number

البريد الإلكتروني
Email

المنصب 
Position

الاسم 
Name

أكثر من 200 مليون ريال 
سعودي 

More than 200 million 
Saudi Riyals 

أكثر من 40 مليون إلى 
200 مليون ريال سعودي 

More than 40 to 200 
million Saudi Riyals 

أكثر من 3 إلى 40 مليون 
ريال سعودي

 
More than 3 million to 
40 million Saudi Riyals 

من 0 إلى 3 مليون ريال 
سعودي

From 0 to 3 million 
Saudi Riyals 

الإيرادات السنوية
Annual Income

The Volume of expected monthly movement on the 
account                                                                                                    

حجم الحركة المتوقعة على الحساب شهرياً 

 أخرى
Other

 إيداعات
deposits

 حوالات خارجية
International transfers 

 حوالات داخلية
Local transfers
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الاسم الكامل باللغة العربية
Full name in Arabic

الاسم الكامل باللغة الإنجليزية
Full name in English

أنثى 
Female

ذكر 
Male

النوع 
Gender

الجنسية 
Nationality

تاريخ الميلاد بالتقويم الهجري
Date of birth Hijri

تاريخ الميلاد بالتقويم الميلادي 
Date of Birth Gregorian

مكان الميلاد 
Place of Birth

إقامة
Iqama

 هوية وطنية
National ID

نوع الهوية 
ID Type

رقم الهوية 
ID #

مكان الإصدار 
Place of Issuance

تاريخ الانتهاء بالتقويم الهجري 
Date of Expiry Hijri

تاريخ الانتهاء بالتقويم الميلادي 
Date of Expiry Gregorian

Address Details of the authorised signatory
in the home country

تفاصيل عنوان المفوض في الوطن الأم 

Email البريد الإلكتروني

Are you a person with disabilities? If the answer is 
yes, please specify type of disability (hearing/visual/
physical disability...)

هل انت من الأشخاص ذوي الإعاقة؟ إذا كانت الإجابة بنعم 
يرجى ذكر نوع الإعاقة (سمعية، بصرية، حركية)

Account Information معلومات الحساب

Purpose of Opening the Account الغرض من فتح الحساب

 أخرى
Other

 إيداعات
deposits

 حوالات خارجية
International transfers 

 تحصيل شيكات
Collection of cheques 

عملة الحساب الأساسية
Main currency of the 

account

Account language لغة الحساب

Information the authorised Signatory معلومات المفوض بالتوقيع

 رقم المبنى
Building 
number 

 اسم الشارع
Street name 

اسم الحي
District name

اسم المدينة
City name

الرقم الإضافي
Additional 

number

رقم الهاتف
Phone number

 رقم المنزل
House number 
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صورة الهوية للمفوض بالتوقيع
(Copy of Authorised Signatory ID)

I, the official representative of the establishment (Full 
name………………………………………under Power of Attorney 
no / Memorandum of Association / partners or board of 
directors’ decision) ……………………… to take a copy of the 
identity document and obtain SIMAH report for official 
use of the bank. I also acknowledge the validity of the 
information and data that I provided, and I bear any 
responsibility that may result from my failure to disclose 
any information that the agreement requires disclosure, 
or its incorrectness, and I have read, understood and 
accepted the terms and conditions of this agreement 
consisting of “                ” and I agree to implement what 
is stated in it. . I also acknowledge my knowledge of 
the details of the authorized persons and their powers 
contained in the annexes of the agreement - in case there 
are other authorized persons to operate the account.

I, the undersigned, and on behalf of (the Company or the 
Corporation or the institution) hereby agree to provide 
Sohar International Bank branch with any information 
or data requested from me to establish, review and/or 
manage my account with the Company and authorize 
the Company to obtain the necessary or necessary credit 
information concerning me or my said account or any 
other account that may be held by a branch of Sohar 
International Bank, from licensed credit information 
companies in the Kingdom.

I also agree that Sohar International Bank branch may 
disclose information about me, my said account or any 
other account that the authorized member of the credit 
information companies licensed through the membership 
agreement concluded and the approved business rules 
for the exchange of information and/or to any other party 
approved by the Saudi Central Bank (SAMA).

I also agree on behalf of (the company or/organization) 
to agree to inquire about data, commercial information, 
financial statements and other relevant information from 
authorized sources, disclose and exchange them with all 
current and/or potential members of credit information 
companies.
– and thereof, this was signed below

.............................................

........................ الرباعــي(:  أنــا الممثــل الرســمي للمنشــأة )الاســم  أوافــق 
.................. بموجــب الوكالــة / عقــد تأســيس / قــرار شــركاء أو مجلــس 
الإدارة( رقــم.......................، علــى تصويــر مســتند إثبــات الهويــة واســتخراج 
إقــرار ســمة للإســتخدام الرســمي فــي البنــك، كمــا أقــر بصحــة المعلومــات 
والبيانــات التــي قدمتهــا، وأتحمــل أي مســؤولية قــد تنتــج عــن عــدم 
عــدم  أو  عنهــا،  الإفصــاح  الاتفاقيــة  تتطلــب  بيانــات  أي  عــن  إفصاحــي 
صحتهــا، ولقــد قــرأت وفهمــت وقبلــت شــروط هــذه الاتفاقيــة وأحكامهــا 

المكونــة مــن “              ”، وأوافــق علــى التقيــد بمــا جــاء فيهــا
 

بيانــات  مــن  الاتفاقيــة  ملحقــات  تضمنتــه  بمــا  بمعرفتــي  أقّــر  كمــا 
آخريــن  فــي حــال وجــود مفوضيــن  المفوضــون وصلاحياتهــم -وذلــك 

الحســاب. بتشــغيل 

و أقــر انــا الموقــع أدنــاه وبالنيابــة عــن ) الشــركة أو المؤسســة( أوافــق علــى 
ــات تطلبهــا منــي  ــأي معلومــات أو بيان ــي ب ــد فــرع بنــك صحــار الدول تزوي
لتأســيس حســابي لــدى الشــركة و / أو لمراجعتــه و /أو لإدارتــه  وأفــوض 
الشــركة بــأن تحصــل علــى مــا يلــزم أو تحتــاج إليــه مــن معلومــات ائتمانيــة  
تخصنــي أو تخــص حســابي المذكــور أو أي حســاب أخــر يكــون لــدى فــرع 
بنــك صحــار الدولــي ، مــن شــركات المعلومــات الائتمانيــة المرخصــة فــي 
الدولــي عــن  أوافــق علــى ان تفصــح  فــرع بنــك صحــار  المملكــة. كمــا 
ــي أو بحســابي المذكــور أو اي حســاب أخــر يكــون  المعلومــات الخاصــة ب
خــلال  مــن  المرخصــة  الائتمانيــة  المعلومــات  لشــركات  المفــوض  لــدى 
بتبــادل  والخاصــة  المقــرة  العمــل  المبرمــة وقواعــد  العضويــة  اتفاقيــة 
المعلومــات و /لأي جهــة أخــرى يوافــق عليهــا البنــك المركــزي الســعودي 

)ســاما(.

علــى  بالموافقــة  أو/المؤسســة(  الشــركة   ( عــن  بالنيابــة  أوافــق  كمــا 
الاســتعلام عــن البيانــات والمعلومــات التجاريــة والقوائــم الماليــة وغيرهــا 
مــن المعلومــات ذات العلاقــة مــن المصــادر المصرحــة والافصــاح عنهــا 
وتبادلهــا مــع كافــة أعضــاء شــركات المعلومــات الائتمانيــة الحالييــن و/

المحتمليــن. أو/ 

- وعلى هذا جرى التوقيع أدناه

.............................................

Acknowledgment إقرار



ACC V1-20236

For the bank use
لإستخدام البنك

√  The original identity has been reviewed and the 
identity information has been matched by an 
independent reliable source

√  The signature is identical and signed in front of me 
after verifying the identity of the signatory based on 
the fact that his identity matches the photo on the 
original ID

Staff name 

Staff no    

Job Title                                                                                       

Signature                                                                                                                       

Date:

Accreditation     

Staff name 

Staff no    

Job Title                                                                                       

Signature                                                                                                                       

Date:                                                                                                           

 √   تم الإطلاع على الهوية الأصل وتم مطابقة معلومات
الهوية من خلال مصدر مستقل موثوق                                                                                                  

√  التوقيع مطابق وتم التوقيع أمامي بعد التحقق من شخصية 
الموقع من واقع مطابقة شخصيته مع الصورة على أصل الهوية

اسم الموظف:                                                                                              

الرقم الوظيفي: 

المسمى الوظيفي:

التوقيع: 

التاريخ:  

الاعتماد                                                                                                                                             
اسم الموظف:                                                                                              

الرقم الوظيفي: 

المسمى الوظيفي:

التوقيع: 

التاريخ: 

Board Members Information                                                                                                                                                          معلومات أعضاء مجلس الإدارة

رقم الهوية/الإثبات
ID number/Proof

الجنسية
Nationality

الاسم
Name

Shareholder’s Info                معلومات الملاك

رقم الهوية/الإثبات
ID number/Proof

الجنسية
Nationality

نسبة الملكية
Ownership  
percentage

الاسم
Name

الاسم
Serial number

1.

2.

3.

4.
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Actual Beneficiary Information1               معلومات المستفيد الحقيقي

رقم الهوية/الإثبات
ID number/Proof

الجنسية
Nationality

نسبة الملكية
Ownership percentage

الاسم
Name

Is any of the owners, board, partners, authorised 
signatory or any of their 1st or 2nd degree relative 
is politically identified?

هل أحد أعضاء مجلس الإدارة/ الشركاء/ الملاك/ المفوضين 
بالتوقيع أو أي أحد من أقاربه من الدرجة الأولى أو الثانية 

معروف سياسياً؟

The provided services and products related to the 
current account

الخدمات والمنتجات المقدمة المرتبطة بالحساب الجاري 

دفترالشيكات
Cheque Book 

المصرفية الإلكترونية
E-banking

هاتف المصرفي
Bank phone

بطاقة صراف الي
ATM card

3 الشخص ذو الصفة الطبيعية الذي يمتلك أو يمارس سيطرة فعلية نهائية مباشرة أو غير مباشرة 
على العميل أو الشخص الطبيعي الذي تُجرى المعاملة نيابة عنه

The natural person who owns or exercises ultimate effective control, directly or indirectly, over the customer 
or the natural person on whose behalf the transaction is being conducted.

Yes No
نعم لا
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Second: General Terms and Conditions

1. Definitions and explanations 
A. Definitions 

The following terms and expressions - wherever mentioned in 
this agreement shall have the following meanings unless the 
context requires otherwise: 

The First Party: means the bank, which its details are stated in 
clause (1) of this agreement. 

The Second Party: the customer of the bank/ legal person 
whose details are stated in clause (1) of this agreement, and who 
signed the agreement under the power of attorney or by virtue 
of a board resolution. The definition includes the authorised 
person of the customer. 

Current account: an accounting record opened by the bank 
and established in accordance with this agreement upon 
the request of the customer. Such account entails rights and 
obligations for both parties. Rights and obligations include 
accounting entries carried out by the bank in accordance with 
banking regulations, rules and customs.

B. Explanations 
Reference to the agreement is a reference to all of this 
agreement’s   clauses and annexes, and any amendments or 
additions thereto. 

2. Preamble 
Whereas the Second Party wishes to open a current account 
with the First Party, and whereas the First Party agreed to the 
request of the Second Party, therefore; the two parties, who are 
of full legal capacity, have agreed to conclude this agreement 
subject to the provisions of the relevant laws, regulations and 
instructions such as the Anti-Money Laundering Law and the 
Anti-Terrorism Crimes and Financing Law and its implementing 
regulations  and the instructions issued by the Central Bank of 
Saudi Arabia such as the rules of bank accounts. In the event 
of a conflict between the provisions of this agreement and 
the provisions of the relevant regulations and instructions, the 
provisions of regulations and instructions shall prevail.

The above preamble is an integral part of this agreement.

ثانياً:  الشروط والأحكام العامة
 

التعريفات والإيضاحات  .	  
التعريفات أ. 

المعانــي  الاتفاقيــة  هــذه  فــي  وردت  أينمــا  الأتيــة  والعبــارات  بالألفــاظ  يقصــد 
لــم يقتضــي الســياق خــلاف ذلــك: أمــام كل منهــا مــا  المبينــة 

ــه فــي البنــد أولًا مــن هــذه  ــرف الأول: البنــك/ المصــرف الموضحــة بيانات الط
الاتفاقيــة

ــه فــي  ــي: عميــل البنــك/ المصــرف الاعتبــاري الموضحــة بيانات ــرف الثان الط
البنــد أولاً مــن هــذه الاتفاقيــة، والــذي وقــع عنــه بالوكالــة أو بقــرار مــن الشــركاء/ 
مجلــس الإدارة علــى هــذه الاتفاقيــة. ويشــمل التعريــف الوكيــل أو المفــوض عــن 

العميــل.

الحســاب الجــاري: ســجل محاســبي يفتــح مــن قبــل البنــك، وينشــأ بموجــب 
هــذه الاتفاقيــة بنــاءً علــى طلــب العميــل، ويترتــب عليــه حقــوق والتزامــات لــكلا 
الطرفيــن، وتشــمل الحقــوق والالتزامــات قيــوداً محاســبية يقــوم بهــا البنــك 

طبقــاً للأنظمــة والقواعــد والأعــراف البنكيــة.

الإيضاحات ب. 
الإشــارة إلــى الإتفاقيــة هــي إشــارة لكامــل بنودهــا وملاحقهــا، ويشــمل ذلــك مــا 

يجــري عليهــا مــن تعديــلات أو إضافــات.

 التمهيد . 	
حيــث يرغــب الطــرف الثانــي فــي فتــح حســاب جــارٍ لــدى الطــرف الأول، وحيــث وافق 
الطــرف الأول علــى طلــب الطــرف الثانــي، عليــه؛ اتفــق الطرفــان وهمــا بكامــل 
ــة، وتخضــع لأحــكام  ــرام هــذه الاتفاقي ــة المعتبــرة شــرعاً ونظــاماً علــى إب الأهلي
الأنظمــة واللوائــح والتعليمــات ذات العلاقــة كنظــام مكافحــة غســل الأمــوال 
ــة، والتعليمــات  ونظــام مكافحــة جرائــم الإرهــاب وتمويلــه ولوائحهمــا التنفيذي
الصــادرة عــن البنــك المركــزي الســعودي كقواعــد الحســابات البنكيــة. وفــي 
حــال وجــود تعــارض بيــن أحــكام الاتفاقيــة وأحــكام الأنظمــة والتعليمــات؛ فــإن 

أحــكام الأنظمــة والتعليمــات تســود علــى غيرهــا

يعتبر التمهيد أعلاه جزءاً لا يتجزأ من هذه الاتفاقية.

حقوق والتزامات الطرفان. 	

العنايـة . 1 وبـذل  الثانـي  للطـرف  جـاري  حسـاب  بفتـح  الأول  الطـرف  يلتـزم 
والقواعـد  الأنظمـة  حـدود  فـي  الحسـاب  علـى  أوامـره  لتنفيـذ  اللازمـة 
أي  عـن  المسـؤولية  الأول  الطـرف  يتحمـل  ولا  المصرفيـة،  والأعـراف 
ناتـج  الضـرر  هـذا  كان  حـال  فـي  إلا  الأوامـر  هـذه  تنفيـذ  عـن  ناشـئ  ضـرر 
عـن  تخلفـه  أو  عمـداً  سـيء  لسـلوك  ارتكابـه  أو  الجسـيم  إهمالـه  عـن 
تطبيـق  لأغـراض  بهـا  يقصـد  والتـي  اللازمـة  العنايـة  ببـذل  الالتـزام 
وفـق  والحصافـة  والاجتهـاد  والمهـارة  الاهتمـام  الاتفاقيـة؛  هـذه 
منشـأة. أيـة  المعقول-مـن  حـدود  فـي  أداؤهـا-  يتوقـع  التـي   الظـروف 

الحسـاب . 	 فـي  المودعـة  المبالـغ  مـن  الاسـتفادة  الأول  للطـرف  يحـق 
هـذه  مـن  الثانـي  الطـرف  بتمكيـن  التـام  التزامـه  مـع  لمصلحتـه،  الجـاري 
عـن  أربـاح  بـأي  المطالبـة  الثانـي  للطـرف  وليـس  طلبـه،  فـور  المبالـغ 

3. Rights and Obligations of the Parties 

1. The First Party shall open a current account for the Second 
Party and do its due diligence to execute its orders on the 
account within the limits of banking regulations, rules, 
and customs, and the First Party shall not be liable for any 
damage arising from the implementation of these orders 
unless this damage results from its gross negligence, 
intentional bad behavior, or its failure to comply with 
the necessary care that is intended for the purposes of 
enforcing this agreement; attention, skill, diligence and 
prudence in accordance with the circumstances that are 
expected to perform - within reasonable limits - from any 
facility.

2. The First Party has the right to benefit from the amounts 
deposited in the current account for its own benefit, with 
its full commitment to enable the Second Party to obtain 
these amounts immediately upon its request, and the 
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التـي  العلاقـة  لترتيـب  مسـتقل  اتفـاق  إجـراء  للطرفيـن  أن  علـى  ذلـك، 
المبالـغ. تلـك  عـن  أربـاح  علـى  الحصـول  فيهـا  الثانـي  للطـرف   يمكـن 

يحظر على الطرف الثاني استخدام الحساب بأي غرض أو نشاط غير مشروع، . 	
وينبغـي عليـه إبـلاغ الطـرف الأول حـال وجـود أي اعتـراض أو اشـتباه فيمـا 
يجري على حسـابه من عمليات، وُيعد مرور )ثلاثين( يوماً من تاريخ تنفيذ 
 أي عملية دون اعتراض الطرف الثاني؛ موافقة وتأكيد منه على سلامتها.

للطـرف الأول اسـتيفاء رسـم محـدد مـن الطـرف الثانـي مقابـل الخدمـات . 	
الطـرف  إلـى  الرجـوع  دون  مباشـرة  تحصيلهـا  ولـه  إليـه،  يقدمهـا  التـي 
مـع  متعارضـة  غيـر  الرسـوم  تلـك  تكـون  أن  يتّوجـب  أنـه  علـى  الثانـي، 
فـروع  فـي  نشـرها  يتـم  وأن  السـعودي  المركـزي  البنـك  عـن  يصـدر  مـا 
الرسـوم. يـوم مـن تطبيـق   )30( الإلكترونـي قبـل  الأول وموقعـه   الطـرف 

قبـل . 	 مـن  تُفـرض  ضرائـب  أو  مصروفـات  أيـة  الثانـي  الطـرف  يتحمـل 
الأول  الطـرف  التـي يقدمهـا  المنتجـات  أو  الخدمـات  مـن  أي  الدولـة حيـال 
مسـتقبلًا. تفـرض  قـد  أو  حاليـاً  مفروضـة  كانـت  سـواء  الثانـي،   للطـرف 

هاتـف . 	 لرقـم  النصيـة  الرسـائل  عبـر  الثانـي  الطـرف  الأول  الطـرف  يحيـط 
بالأتـي: عليهـا-  يُتفـق  أخـرى  وسـيلة  أي  -أو  الاتفاقيـة  فـي  المّـدون  الجـوال 

حدوثهـا.  فـور  الجـاري  الحسـاب  علـى  المنفـذة  العمليـات  كافـة   )أ( 

كافيـة. بمـدة  المفّـوض  صلاحيـات  إيقـاف  أو  الحسـاب،  حالـة  تغّيـر  قبـل   )ب( 

يلتزم الطرف الثاني بتحديث مستند الإثبات ومعلوماته المدون بياناتها . 	
يرهـا، ويجـوز للطـرف الأول؛ عنـد الإخـلال  فـي الاتفاقيـة حـال تحديثهـا أو تغُّ
 بذلـك لأغـراض الالتـزام بالأنظمـة المعمـول بهـا، تجميـد الحسـاب الجـاري.

بالتوقيـع . 	 المفوضيـن  صلاحيـات  إيقـاف  الأول  للطـرف  يجـوز 
تحديثًـا  الثانـي  الطـرف  يقـدم  مالـم  هوياتهـم  انتهـاء  عنـد 
أعـلاه. إليهـا  المشـار   )	( رقـم  الفقـرة  أحـكام  مراعـاة  مـع   لهـا، 

وتشـغيل . 	 فتـح  لأغـراض  الأول  الطـرف  قيـام  علـى  الثانـي  الطـرف  يوافـق 
الحسـاب الجـاري والالتـزام بالأنظمـة المعمـول بهـا بالحصـول علـى بيانـات 
مـن  المقدمـة  الخدمـات  خـلال  مـن  المحدثـة  الإثبـات ومعلوماتـه  مسـتند 

أخـرى موثوقـة ومسـتقلة. أو أي جهـات  الوطنـي  المعلومـات  مركـز 

يجـوز للطـرف الأول فـي حـال إخـلال الطـرف الثانـي بهـذه الاتفاقيـة اتخـاذ . 	1
عليهـا  تنـص  التـي  الإجـراءات  حـدود  فـي  مناسـبة  يراهـا  التـي  الإجـراءات 

المصرفيـة. والأعـراف  والقواعـد  الأنظمـة 

الرصيـد . 11 كامـل  علـى  والحصـول  الجـاري  الحسـاب  إقفـال  الثانـي  للطـرف 
إلـى الطـرف الأول مرافقـاً  الدائـن فـي أي وقـت وذلـك بعـد تقديـم طلـب 
بـه بطاقـات الصـرف الألـي والشـيكات وأي متعلقـات ناشـئة عـن الحسـاب، 
بـأي  ارتباطـه  حـال  فـي  الحسـاب  إقفـال  طلـب  رفـض  الأل  للطـرف  ويجـوز 

Second Party has no right to claim any profits from that, 
provided that the two parties make a separate agreement 
to arrange the relationship in which the Second Party can 
obtain earnings from those amounts.

3. The Second Party is prohibited from using the account 
for any illegal purpose or activity, and it must inform the 
First Party if there is any objection or suspicion of the 
transactions taking place on its account, and the passage 
of (thirty) days from the date of executing any transaction 
without objection of the Second Party; shall be considered 
as consent and confirmation of its validity.

4. The First Party has the right to collect a specific fee from 
the Second Party in exchange for the services it provides to 
it, and it has the right to collect it directly without referring 
to the Second Party, provided that these fees must not 
be inconsistent with what is issued by the Central Bank of 
Saudi Arabia and shall be published in the branches of the 
First Party and its website (30) days prior to the effective 
date of the fees.

5. The Second Party shall bear any expenses or taxes imposed 
by the state on any of the services or products provided 
by the First Party to the Second Party, whether these are 
currently imposed or may be imposed in the future.

6. The First Party informs the Second Party via text messages 
to the mobile phone number listed in the agreement - or 
any other means agreed upon - of the following:

(a)  All transactions conducted on the current account 
immediately upon its occurrence.

(b)  Before the account status changes, or the powers of the 
authorized signatories are suspended for a sufficient 
period.

7. The Second Party is obligated to update the proof 
documents and its information recorded in the agreement 
if update or change required, and the First Party may 
freeze the current account if the Second Party breaches 
this obligation and for the purposes of compliance with the 
applicable regulations.

8. The First Party may suspend the powers of the authorised 
signatories when their identities expire, unless the Second 
Party provides an update thereof, taking into account the 
provisions of Paragraph No. (6) referred to above.

9. The Second Party agrees that the First Party, for the 
purposes of opening and operating the current account 
and complying with the applicable regulations, shall 
obtain the data of the proof document and its updated 
information through the services provided by the National 
Information Centre or any other reliable and independent 
parties.

10. The First Party may, in the event that the Second Party 
violates this agreement, take the measures it deems 
appropriate within the limits of the procedures stipulated 
in the banking regulations, rules and customs.

11. The Second Party may close the current account and 
obtain the full credit balance at any time, after submitting 
a request to the First Party accompanied by ATM cards, 
cheques and any belongings arising from the account. The 
First Party may reject any request for closing the account if 
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مسـتندية  اعتمـادات  وفتـح  ضمـان  خطابـات  كإصـدار  ماليـة  التزامـات 
تتطلـب  التـي  المشـابهة  االالتزامـات  مـن  وغيرهـا  تجاريـة  أوراق  وخصـم 

الحسـاب. اسـتمرار 

للطـرف الأول إقفـال الحسـاب عنـد فتـح الحسـاب الجـاري وعـدم إيـداع أيـة . 	1
مبالـغ ماليـة بـه لمـدة )تسـعون( يومـاً مـن تاريـخ فتـح الحسـاب، أو إيـداع 
الطـرف الثانـي مبلـغ معينـاً ومـن ثـم السـحب منـه ليكـون رصيد الحسـاب 
)صفـر( لمـدة )أربـع( سـنوات، مـع مراعـاة إشـعار الطـرف الثاني عبر الرسـائل 
النصيـة لرقـم هاتـف الجـوال المّـدون فـي الاتفاقيـة -أو أي وسـيلة أخـرى 

ُيتفـق عليهـا- قبـل إقفـال الحسـاب بمـدة كافيـة.

علـى . 	1 المفوضيـن  أحـد  إضافـة  أو  إلغـاء  الثانـي  الطـرف  رغبـة  حالـة  فـي 
الحسـاب  علـى  المفوضيـن  مـن  أي  توقيـع  نمـوذج  تعديـل  أو  الحسـاب، 
المعـدة مـن  النمـاذج  يتـم عبـر  فـإن ذلـك  الأول؛  الطـرف  لـدى  المحفوظـة 
قبـل الطـرف الأول. وفـي هذه الحالة، سـيعتمد الطـرف الأول أي عملية قام 
ـلمه تعليمـات التعديل أو  الطـرف الثانـي بإجرائهـا علـى الحسـاب قبـل تسُّ
اإلالغـاء مـن الطـرف الثانـي أو حـررت بتاريـخ سـابق لتاريـخ هـذه التعليمـات، 
التالـي  اليـوم  فـي  الأول  الطـرف  قبـل  مـن  التعديـلات  اعتمـاد  وسـيكون 

التعديـلات. لتاريـخ اسـتلام هـذه 

إرسـال . 	1 أو  هاتفيـاً  التواصـل  أو  نصيـة  رسـائل  إرسـال  الأول  للطـرف  يجـوز 
منشـورات تسـويقية إلـى الطـرف الثانـي فـي شـأن الخدمـات والمنتجـات 
التـي يقدمهـا الطـرف الأول؛ وذلـك مـا لـم يبـدِ الطـرف الثانـي عـدم الرغبـة 

التسـويقية. الرسـائل والمنشـورات  فـي تلقـي تلـك 

للطـرف الثانـي الإطـلاع علـى كشـف حسـابه من خـلال الخدمـات المصرفية . 	1
الإلكترونيـة، كمـا لـه طلـب إرسـال كشـف حسـاب إلـى بريـده الإلكتروني أو 

عنوانـه الوطنـي الموضـح فـي الاتفاقيـة أو إلـى أي عنـوان آخـر يحدده.

يقـوم الطـرف الأول فـي حـال علمـه -بموجـب إشـعار خطـي مـن المحكمـة . 	1
المختصـة أو بالنيابـة عنهـا أو بموجـب إعـلان في الصحف الرسـمية- بوفاة 
الشـركاء  أحـد  أو  الحسـاب،  باسـمها  المفتـوح  الفرديـة  المؤسسـة  مالـك 
فـي الشـركة المفتـوح باسـمها الحسـاب )غيـر شـركة المسـاهمة المدرجـة 
فـي السـوق الماليـة(، أو صـدور قـرار بتصفيـة الشـركة صاحبـة الحسـاب، أو 
افتتـاح أي إجـراء مـن إجـراءات التصفيـة أو التصفيـة الإداريـة للطـرف الثاني؛ 
بوقـف التعامـل علـى الحسـاب )باسـتثناء إذا كان عقـد تأسـيس الشـركة 
أو نظامهـا الأسـاس يجيـز اسـتمرارها فـي حالـة الوفـاة(، ويكـون ذلـك إلـى 
المصفـي  أو تحديـد  التأسـيس والنظـام الأسـاس،  يتـم تعديـل عقـد  أن 

المخّـول بـإدارة الحسـاب وفقًـا لأحـكام والإجـراءات النظاميـة.

تُعـد جميـع حسـابات الطـرف الثاني لدى الطرف الأول بمثابة حسـاب واحد، . 	1
ويجـوز للطـرف الأول فـي أي وقـت ودون الرجـوع إلى الطرف الثاني أن يجري 

مقاصـة بينهـا، وأن يخصـم منهـا لمقابلة أي التزامات حاّلة عليه.

it is associated with any financial obligations such as issuing 
letters of guarantee, opening letters of credit, discounting 
commercial papers and other similar obligations that 
require the continuity of the account.

12. The First Party may close the account if the  current 
account  was opened  but no sums of money deposited 
in it for a period of (ninety) days from the date of opening 
the account, or the Second Party deposited a certain 
amount and then withdraw it so that the balance of the 
account became (zero) for a period of (four) years, taking 
into account notifying the Second Party via text messages 
to the mobile phone number listed in the agreement - or 
any other means agreed upon - before closing the account 
with sufficient time.

13. In the event that the Second Party wishes to cancel or add 
one of the authorised persons on the account, or amend 
the signature form of any of the authorised persons on 
the account kept with the First Party; this shall be done 
through the forms prepared by the First Party. In this 
case, the First Party will approve any operation that the 
Second Party performed on the account before receiving 
the modification or cancellation instructions from the 
Second Party, or issued on a date prior to the date of these 
instructions, and the amendments will be approved by the 
First Party on the day following the date of receiving these 
amendments.

14. The First Party may send text messages, communicate by 
phone, or send marketing publications to the Second Party 
regarding the services and products provided by the First 
Party; unless the Second Party expresses its unwillingness 
to receive such marketing messages and publications.

15. The Second Party may view its account statement through 
electronic banking services, and it may also request that an 
account statement be sent to them via e-mail or permeant 
address shown in this agreement or to any other address 
specified by it.

16. The First Party shall, in the event that it becomes aware 
- by virtue of a written notice from the competent court 
or on its behalf or by virtue of an announcement in the 
official newspapers - of the death of the owner of the sole 
proprietorship in whose name the account is opened, or 
one of the partners in the company in whose name the 
account is opened (other than the joint-stock company 
listed in the financial market). Or the issuance of a decision 
to liquidate the company holding the account, or the 
initiation of any liquidation or administrative liquidation 
procedures for the Second Party; by ceasing  the dealings 
on the account (except if the company›s memorandum 
of association or bylaws permit its continuation in the 
event of such death), and that is until the memorandum 
of association and bylaws are amended, or the liquidator 
authorised to manage the account is determined in 
accordance with the legal provisions and procedures.

17. All the accounts of the Second Party with the First Party 
are considered as one account, and the First Party may at 
any time and without reference to the Second Party make 
a set-off between them, and deduct from them to meet 
any obligations incurred by it.
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لا يجوز للطرف الذي قصر أو أهمل في إخطار الطرف الأخر بتغيير عناوين . 	1
تواصله أو أحدهما؛ التعذر بعدم علمه بالإخطار أو عدم وصوله إليه.

يمتنـع الطـرف الثانـي عـن إجـراء أي تحويـلات إلـى خـارج المملكـة العربيـة . 	1
السـعودية إلـى منظمـات غيـر هادفـة للربح، باسـتثناء الجهات المسـموح 
البنكيـة، ويكـون للطـرف الأول حـق  الحسـابات  بهـا وفـق أحـكام قواعـد 

رفـض إجـراء هـذه التحويـلات.

أو . 		 الثانـي عنـد تأخيـر  الطـرف  الطـرف الأول أي مسـؤولية تجـاه  لا يتحمـل 
عـدم تسـليم الحوالـة البنكيـة للمسـتفيد بسـبب خطـأ أو عطـل يحصـل 
فـي النظـم التقنيـة خـارج عـن إرادة الطـرف الأول، أو فـي حـال عـدم اكتمال 
معلومـات المسـتفيد أو عـدم وجـوده أو ألـي سـبب آخـر خـارج عـن إرادة 
الطـرف الأول، مالـم يكـن التأخيـر أو عـدم تسـليم الحوالـة البنكيـة ناتـج 
عـن تخلـف الطـرف الأول عـن بـذل العنايـة اللازمـة أو عـن إهمالـه الجسـيم.

السـعر . 1	 الأجنبيـة  بالعملـة  والسـحوبات  الإيدعـات  جميـع  علـى  يطبـق 
. الأجنبيـة  العمـلات  لصـرف  الأول  الطـرف  لـدى  المعتمـد 

فـي . 		 المتوافـر  الدائـن  الرصيـد  يُعـد  المشـتركة،  الحسـابات  يُخـص  فيمـا 
منهـم  لـكل  المحـددة  للنسـب  وفقًـا  كشـركاء  لطرفيـه  ملـكاً  الحسـاب 
فـي هـذه الاتفاقيـة، كمـا يتحّمـل الشـركاء الرصيـد المديـن الناشـئ فـي 
الحسـاب لأ سـبب كان. ويحق للطرف الأول إيقاف الحسـاب في حال وفاة أو 
فقـد أهليـة أحـد الشـركاء أو افتتـاح أي مـن إجـراءات التصفيـة أو التصفيـة 
الإداريـة بحـق أي منهـم، أو اسـتلامه بلاغـاً مـن أحـد الشـركاء بوجـود نـزاع 

فيمـا بينهمـا.

لايـؤدي بطـلان أي بنـد مـن بنـود الاتفاقية أو عدم نظاميته أو عدم قابليته . 		
للتنفيـذ إلـى بطـلان بقيـة بنود الاتفاقية. علـى أن يلتزم الطرفان بتعديل 

البنـد بمـا يتفق مـع الأنظمة والضوابط ذات العلاقة.

إخـلال . 		 آخـر-دون  إلـى  وقـت  مـن  الاتفاقيـة  تعديـل  الأول  للطـرف  يجـوز 
الأول  الطـرف  يلتـزم  أن  علـى  السـعودي-،  المركـزي  البنـك  بتعليمـات 
بإحاطـة الطـرف الثانـي بالتعديالـت قبـل )ثلاثـون( يـوم من تاريخ سـريانها، 
وتُطبـق التعديـلات بعـد مـرور المـدة المشـار إليهـا في هذه الفقـرة اعتباراً 
عـدم  وُيعـد  الإلكترونـي.  الأول  الطـرف  موقـع  علـى  نشـرها  تاريـخ  مـن 
للتعديـلات الثانـي  الطـرف  مـن  وقبـول  موافقـة  الاتفاقيـة  مـن  الانسـحاب 

أحـد . 		 قبـل  مـن  الحسـاب  إقفـال  تاريـخ  حتـى  سـارية  الاتفاقيـة  هـذه  تظـل 
. الطرفيـن 

يجـب علـى الطـرف الأول الحفـاظ علـى سـرية جميـع البيانـات ومعلومـات . 		
يُفصـح  مـا  ذلـك  مـن  ويسـتثنى  الثانـي،  الطـرف  مـن  المقدمـة  الحسـاب 
عنـه الطـرف الأول لأغـراض مهنيـة وتشـغيلية محـددة -بعـد أخـذ موافقـة 
الطـرف الثانـي-، وللجهـات الحكوميـة المختصـة وفقًا للأنظمـة والضوابط 

ذات العلاقـة.

18. It is not permissible for the party who failed or neglected 
to notify the other party to change its contact addresses or 
any of them; and making excuses by not being aware of the 
notification or not having received it.

19. The Second Party shall refrain from making any transfers 
outside the Kingdom of Saudi Arabia to non-profit 
organisations, with the exception of the parties permitted 
in accordance with the provisions of the rules of bank 
accounts, and the First Party shall have the right to refuse 
to make such transfers.

20. The First Party shall not bear any responsibility towards 
the Second Party upon delay or non-delivery of the bank 
transfer to the beneficiary due to an error or malfunction 
occurring in the technical systems beyond the control of 
the First Party, or in the event of incomplete or non-existent 
information of the beneficiary, or for any other reason 
beyond the control of the First Party. The First Party, unless 
the delay or non-delivery of the bank transfer results from 
the failure of the First Party to exercise the necessary care 
or from its gross negligence.

21. The rate approved by the First Party for foreign currency 
exchange rates shall be applied to all deposits and 
withdrawals in foreign currency.

22. With regard to joint accounts, the credit balance available 
in the account belongs to both parties as partners 
according to the percentages specified for each of them 
in this agreement, and the partners bear the debit balance 
arising in the account for whatever reason. The First Party 
has the right to suspend the account in the event of the 
death or loss of eligibility of one of the partners, or any 
liquidation or administrative liquidation procedures were 
initiated against any of them, or if it receives a notification 
from one of the partners that there is a dispute between 
them.

23. The invalidity, irregularity or unenforceability of any 
provision of the agreement shall not lead to the invalidity 
of the remaining provisions of the agreement. Provided 
that the two parties undertake to amend the clause in 
accordance with the relevant regulations and controls.

24. The First Party may amend the agreement from time to time 
- without prejudice to the instructions of the Central Bank 
of Saudi Arabia -, provided that the First Party is committed 
to inform the Second Party of the amendments before 
(thirty) days from the effective date, and the amendments 
will be applied after the period referred to in this paragraph 
has lapsed, starting from the date of its publication on the 
First Party›s website. Non-withdrawal from the agreement 
is considered an approval and acceptance by the Second 
Party of the amendments.

25. This agreement will remain in force until the date of closing 
the account by either party.

26. The First Party must maintain the confidentiality of all data 
and account information provided by the Second Party, 
with the exception of what is disclosed by the First Party 
for specific professional and operational purposes - after 
obtaining the approval of the Second Party - and to the 
relevant government agencies in accordance with the 
relevant regulations and controls.
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27. The First Party may keep all documents associated with 
the Second Party›s account for a period of (ten) years as a 
minimum from the date of this agreement expires.

28. This agreement is subject to the laws of the Kingdom of 
Saudi Arabia, and any dispute that arises between the 
parties is settled amicably, and if the dispute cannot be 
resolved amicably, any of the parties has the right to refer it 
to the competent judicial authority.

29. This agreement was prepared in Arabic and English 
languages. In the event of a discrepancy in the text between 
the two languages, the text in the Arabic language, which is 
the original, shall prevail.

30. For the purpose of activation and subscription to the 
additional services provided in the instant payments 
system, account information will be shared automatically 
and in complete confidentiality with the Saudi Payments 
Company (the national operator of the system) as needed. 
The information that will be shared is as follows:

(a) The name of the customer
(b) The account number
(c) Mobile phone number
(d) ID number
(e) CR number
(f) E-mail

4. First Party’s Covenants and Representation

The First Party undertakes and acknowledges to the Second 
Party the following:

(a)  Fair and equitable treatment, and adherence to the 
principle of disclosure and transparency.

(b)  Protecting the privacy of information and not using it 
except for specific purposes - after obtaining the consent of 
the Second Party - with the exception of what is disclosed 
by the First Party to the relevant government agencies in 
accordance with the relevant regulations and controls.

(c)  To take all necessary technical and organisational measures 
to protect its technical information systems and customer 
data in its business and the work of its branches and 
subsidiaries, and that it has taken the necessary care and 
exerted reasonable efforts in establishing, maintaining, 
implementing and following information technology 
controls, policies and procedures, information security, 
cybersecurity and data protection, including supervising 
and controlling access to systems, encryption, virtual 
and actual protection, and has the necessary business 
continuity plans, recovery plans, and security plans 
designed to protect against any penetration, destruction, 
loss, interference, modification, or exploitation.

الطـرف . 		 بحسـاب  المرتبطـة  المسـتندات  بكافـة  الاحتفـاظ  الأول  للطـرف 
الاتفاقيـة. انتهـاء  تاريـخ  مـن  أدنـى  كحـد  سـنوات  )عشـر(  لمـدة  الثانـي 

تخضـع هـذه الاتفاقيـة لأنظمـة المملكـة العربيـة السـعودية، وتتـم تسـوية . 		
أي نزاع ينشـأ بين الأطراف بشـكل ودي، وإذا تعذر حل النزاع ودياً، يحق لأي 

طـرف مـن الأطـراف إحالتـه إلـى الجهة القضائيـة المختصة.

أعـدت هـذه الاتفاقيـة باللغتين العربيـة والانجليزية وفي حال وجود اختلاف . 		
فـي النـص بينهمـا، فُيعتمد النـص باللغة العربية وهي الأصل .

لغـرض التنشـيط والاشـتراك فـي الخدمـات الإضافيـة المقدمـة فـي نظـام . 		
المدفوعـات الفوريـة، سـتتم مشـاركة معلومـات الحسـاب تلقائيـاً وبسـرية 
للنظـام(  الوطنـي  )المشـغل  السـعودية  المدفوعـات  شـركة  مـع  تامـة 

التـي سـيتم مشـاركتها هـي كمـا يلـي: المعلومـات  الحاجـة،  حسـب 

)أ( اسم العميل
)ب( رقم الحساب 

)ج( رقم الهاتف المحمول
)د( رقم الهوية 

)ه( السجل التجاري
)و( البريد الالكتروني

تعهدات وإقرارات الطرف الأول. 	
 

يتعهد ويقر الطرف الأول للطرف الثاني بالأتي:

لمعاملة بعدل وإنصاف، والالتزام بمبدأ الإفصاح والشفافية. )أ( 

)ب(  حمايــة خصوصيــة المعلومــات وعــدم اســتخدامها إلا لأغــراض محــددة - 
ــك مــاُ يفصــح عنــه  بعــد أخــذ موافقــة الطــرف الثانــي-، ويســتثنى مــن ذل
الطــرف الأول للجهــات الحكوميــة المختصــة وفقًــا للأنظمــة والضوابــط ذات 

ــة. العلاق

نظــم  لحمايــة  اللازمــة  والتنظيميــة  التقنيــة  الإجــراءات  كافــة  يتخــذ  )ج(  أن 
المعلومــات التقنيــة وبيانــات العمــلاء لديــه فــي أعمالــه وأعمــال فروعــه 
وشــركاته التابعــة وأنــه اتخــذ العنايــة اللازمــة وبــذل الجهــود المعقولــة 
فــي إنشــاء وصيانــة وتنفيــذ واتبــاع ضوابــط وسياســات وإجــراءات تقنيــات 
المعلومــات وأمــن المعلومــات والأمــن الســيبراني وحمايــة البيانــات بمــا 
والتشــفير  النظــم  إلــى  بالدخــول  وتحكــم  إشــراف  عمليــات  ذلــك  فــي 
وحمايــة افتراضيــة وفعليــة ولديــه خطــط اســتمرار الأعمــال اللازمــة وخطــط 
ــة اختــراق أو تدميــر أو  ــة مــن أي الاســتعادة وخطــط أمنيــة مصممــة للحماي

ضيــاع أو تشــويش أو تعديــل أو اســتغلال.



ACC V1-202313

5. Second Party’s Covenants and Representations 
 
The Second Party undertakes and acknowledges it with full 
legal and legal capacity as follows:

(a)  That it is not prohibited by law from dealing with it, and that 
all the data it provided are correct, reliable and up-to-date.

(b)  That it is responsible before the competent authorities 
for the funds that are deposited in its account with its 
knowledge, and those amounts deposited in its account 
without its knowledge, whether it disposes the amounts 
personally or not, in the event that it was not notified about 
the amounts officially upon its knowledge of its existence 
in its account.

(c)  That the funds deposited in the account came from legal 
activities rendered by it and that it is responsible for the 
safety of amounts, and if the First Party receives from it 
any illegal or counterfeit funds, it is not entitled to recover 
these amounts or ask for compensation for them.

(e)  The First Party has the right to freeze the account or any 
part of the amounts deposited in it in the event that it is 
suspected that the amounts resulted from financial fraud 
in accordance with the applicable regulations.

(f) It is the real beneficiary of the account.

(g)  That it is fully aware that it is forbidden to transfer to persons 
or entities unknown to it according to the regulations and 
instructions in force, and that all transfers it makes are for 
persons and entities known to it and for personal, known 
and legitimate purposes.

(h)  The Second Party has read and understood the terms 
and conditions set out in this agreement, and the Second 
Party will also read the terms and conditions for services 
and products related to the current account, which are 
published on the First Party›s website.

(i)  The Account Holder hereby grants explicit consent to the 
collection, use and transfer of data, as further prescribed 
in this statement, by and among, as the case may be, Sohar 
Bank for the exclusive purpose of opening an account, 
other bank related services, and retaining the Account 
Holder›s data in Sohar Banks› Head Office, located in 
Riyadh-KSA. For the avoidance of doubt, the Account 
Holder acknowledges that Sohar Bank retains information 
about the Account Holder, which includes, but shall not be 
limited to, the Account Holder and authorised signatory 
names, billing, and shipping addresses, telephone 
numbers, email addresses, passport numbers and/
or identification card numbers, commercial or federal 
registration certificates, power of attorneys, articles of 
association/bylaws, as the case may be, and bank account 
information, which includes but shall not be limited 
to, bank account numbers, credit card and debit card 
numbers, whether active or cancelled, credit information, 
books of account, and financial statements (collectively 
«Data»).

تعهدات وإقرارات الطرف الثاني. 	

يتعهد ويقر الطرف الثاني وهو بكامل الأهلية المعتبرة شرعاً ونظاماً
بالأتي:

)أ(  أنــه غيــر ممنــوع نظامًــا مــن التعامــل معــه، وأن جميــع البيانــات التــي 
ومحّدثــة. وموثوقــة  صحيحــة  قدمهــا 

)ب(   أنــه مســؤول أمــام الجهــات المختصــة عــن الأمــوال التــي تُــودع فــي حســابه 
بعلمــه، وتلــك التــي تــودع فــي حســابه دون علمــه ســواءً تصــرف بهــا هــو 
ــك فــي حــال عــدم إبلاغــه عنهــا رســمياً  ــم يتصــرف بهــا وذل شــخصياً أو ل

عنــد علمــه بوجودهــا فــي حســابه.

)ج(   أن الأمــوال المودعــة فــي الحســاب ناتجــة عــن نشــاطات مشــروعه وأنــه 
مســؤول عــن ســلامتها، وإذا اســتلم الطــرف الأول منــه أي أمــوال غيــر 
لــه اســتردادها أو طلــب التعويــض عنهــا مشــروعة أو مزيفــة فإنــه لا يحــق 

)د(   حــق الطــرف الأول فــي تجميــد الحســاب أو إحــدى المبالــغ المقيــدة فيــه 
فــي حــال الاشــتباه بــأن المبالــغ ناتجــة عــن عمليــات احتيــال مالــي وفقًــا 

بهــا. المعمــول  للأنظمــة 

أنه المستفيد الحقيقي من الحساب. )ه(  

)و(   أنــه علــى علــم ومعرفــة تامــة بأنــه يُمنــع التحويــل لأشــخاص أو جهــات 
وأن  بهــا،  المعمــول  والتعليمــات  الأنظمــة  حســب  لديــه  معروفــة  غيــر 
جميــع التحويــلات التــي يقــوم بهــا هــي لاشــخاص وجهــات معروفــة لديــه 

ومشــروعة. ومعروفــة  شــخصية  ولأغــراض 

المبينــة فــي هــذه الاتفاقيــة، كمــا  )ز(   أنــه قــرأ وفهــم الأحــكام والشــروط 
أنــه ســيقوم بقــراءة الأحــكام والشــروط الخاصــة بالخدمــات والمنتجــات 
الأول  الطــرف  موقــع  عبــر  والمنشــورة  الجــاري،  بالحســاب  المرتبطــة 

الإلكترونــي.

)ح(  يمنــح صاحــب الحســاب بموجــب هــذا موافقــة صريحــة علــى جمــع البيانــات 
واســتخدامها ونقلهــا، علــى النحــو المنصــوص عليــه بالتفصيــل فــي 
ــه، حســب مقتضــي  هــذا البيــان، بواســطة بنــك صحــار وفيمــا بيــن إدارات
الحــال، وذلــك لغــرض حصــري وهــو فتــح حســاب، والخدمــات المصرفيــة 
فــي  الحســاب  ببيانــات صاحــب  والاحتفــاظ  بالبنــك،  الصلــة  ذات  الأخــرى 
المقــر الرئيســي لبنــك صحــار، الكائــن فــي الريــاض - المملكــة العربيــة 
الســعودية. ولتجنــب الشــك، يقــر صاحــب الحســاب بــأن بنــك صحــار لديــه 
الحــق فــي الاحتفــاظ بمعلومات عن صاحب الحســاب، تشــمل، على ســبيل 
المثــال وليــس الحصــر ، صاحــب الحســاب وأســماء المفوضيــن بالتوقيــع و 
الفواتيــر وعناويــن الشــحن وأرقــام الهواتــف وعناويــن البريــد الإلكترونــي 
وأرقــام جــوازات الســفر و/أو أرقــام بطاقــات الهويــة و شــهادات التســجيل 
التجــاري  المحلــي أو الاتحــادي والتوكــيلات القانونيــة وعقــد التأســيس /

اللوائــح الداخليــة عنــد الاقتضــاء ومعلومــات الحســاب المصرفــي، التــي 
الائتمــان  وبطاقــات  المصرفيــة  الحســابات  أرقــام  الحصــر،  دون  تشــمل، 
وأرقــام بطاقــات الخصــم، ســواء كانــت نشــطة أو ملغــاة و المعلومــات 
الائتمانيــة ودفاتــر الحســابات والبيانــات الماليــة )ويشــار إليهــا مجتمعــة 

بـ»البيانــات«(



ACC V1-202314

National Address and Contact details معلومات العنوان الوطني والتواصل

  Email البريد الإلكتروني

 Home phone
 number

رقم هاتف المنزل

Are you a person with disabilities? If the answer is 
Yes, please specify type of disability (hearing, visual, 
physical disability...)

هل انت من الأشخاص ذوي الإعاقة؟ إذا كانت الإجابة بنعم 
يرجى ذكر نوع الإعاقة (سمعية، بصرية، حركية)

6. Tax Deceleration الإقرار الضريبي4 . 	

Agreement Appendix 
Additional authorised personnel and their authorities

ملاحق الاتفاقية 
معلومات المفوضون الإضافيون وصلاحياتهم

 رقم المبنى
Building 
number 

 اسم الشارع
Street name 

اسم الحي
District name

اسم المدينة
City name

الرقم الإضافي
Additional 

number

رقم الهاتف
Phone number

 رقم المنزل
House number 

4 يقوم البنك بإضافة نموذج الإقرار الضريبي الُمعتمد من قبل نظام الالتزام الضريبي على الحسابات 
الأجنبية التي يملكها الأمريكيون المقيمون في الخارج "فاتكا"، واتفاقية المعيار المشترك 

The Bank adds the tax return form approved by the Tax Compliance System for Foreign Accounts Owned 
by Americans Living Abroad (FATCA), and the Common Standard Agreement

الاسم الكامل باللغة العربية
Job Title

الاسم الكامل باللغة العربية
Arabic Full Name

الاسم الكامل باللغة الإنجليزية
English Full Name

أنثى 
Female

ذكر 
 Male

النوع 
Gender

الجنسية
Nationality

تاريخ الميلاد بالتقويم الميلادي
Date of Birth Gregorian

تاريخ الميلاد بالتقويم الهجري
Date of birth Hijri

مكان الميلاد
Place of Birth

إقامة
Iqama

هوية وطنية 
National ID

نوع الهوية 
ID Type

رقم الهوية
ID #

مكان الإصدار
Place of Issuance

المستوى التعليمي
Educational level

تاريخ الانتهاء بالتقويم الميلادي
Date of Expiry Hijri

تاريخ الانتهاء بالتقويم الهجري
Date of Expiry Gregorian
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Authorisation Document مستند التفويض

 Type النوع

Issue date تاريخ الإصدار

 Expiry date تاريخ الانتهاء

متطلبات التوقيع
Signature Requirement

 Signature type

مشترك مع المفوض الأساسي 
Joint with main authorised 
signatory

فرد 

 Individual
نوع التوقيع

 Cash withdraw limits

بحد أقصى ………………………........

Maximum of ………………..…….. 

بدون حد 

 Unlimited
حدود السحب

صورة الهوية للمفوض 
(Photocopy of ID)

I, the official representative of the establishment (Full 
name………………………………………under power of attorney no / 
memorandum of association / partners or board of directors’ decision) 
……………………… to take a copy of the identity document for official use of 
the bank. I also acknowledge the validity of the information and data that 
I provided, and I bear any responsibility that may result from my failure 
to disclose any information that the agreement requires disclosure, or its 
incorrectness, and I have read, understood and accepted the terms and 
conditions of this agreement consisting of “number of pages” and I agree 
to implement what is stated in it. I also acknowledge my knowledge of 
the details of the authorised persons and their powers contained in the 
annexes of the agreement - in case there are other authorised persons 
to operate the account – and thereof, this was signed below.

Additional Sign for signature matching purpose

أوافــق أنــا ممثــل المنشــأة نظامــياً (الاســم الرباعــي): ..............................................
................. بموجــب رقــم الوكالــة / عقــد تأســيس / قــرار شــركاء أو مجلــس الإدا
رة)............................، علــى تصويــر مســتند إثبــات الهويــة للإســتخدام الرســمي 
فــي البنــك، كمــا أقــر بصحــة المعلومــات والبيانــات التــي قدمتهــا، وأتحمــل أي 
مســؤولية قــد تنتــج عــن عــدم إفصاحــي عــن أي بيانــات تتطلــب الاتفاقيــة الإفصــاح 
الاتفاقيــة  هــذه  شــروط  وقبلــت  وفهمــت  قــرأت  ولقــد  صحتهــا،  عــدم  أو  عنهــا، 
وأحكامهــا المكونــة مــن «عــدد الصفحــات»، وأوافــق علــى التقيــد بمــا جــاء فيهــا.
المفوضــون  بيانــات  مــن  الاتفاقيــة  ملحقــات  تضمنتــه  بمــا  بمعرفتــي  أقّــر  كمــا 
الحســاب-  بتشــغيل  آخريــن  مفوضيــن  وجــود  حــال  فــي  وصلاحياتهــم -وذلــك 

وعلــى هــذا جــرى التوقيــع أدنــاه.

������

التوقيع مرة اخرى لغرض مطابقة التوقيع

Signatureالتوقيع


